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	1. Summary
	1. Phần tóm tắt

	Swinburne University of Technology (University) is committed to fostering a safe, respectful, and inclusive environment for all members of its community. Gender-based Violence is unacceptable in any way and in any context.

This Policy sets out the University’s commitment to preventing and responding to Gender-based Violence in our University community.
	Trường Đại học Công nghệ Swinburne (Đại học) cam kết tạo điều kiện để có môi trường an toàn, tôn trọng và hòa nhập cho tất cả các thành viên trong cộng đồng nhà trường. Bạo lực Giới tính là điều không thể chấp nhận được dưới bất kỳ hình thức nào và trong bất kỳ hoàn cảnh nào.

Chính sách này đề ra cam kết của trường Đại học về ngăn ngừa và ứng phó với bạo Bạo lực Giới tính trong cộng đồng trường Đại học.

	2. Objectives
	2. Mục tiêu

	This Policy firmly establishes the University’s commitment to actively prevent Gender-based Violence in all forms including physical and online domains.
	Chính sách này khẳng định vững chắc cam kết của trường Đại học về chủ động ngăn chặn Bạo lực Giới tính dưới mọi hình thức, kể cả trong môi trường thực tế và trực tuyến.

	3. Definitions
	3. Định nghĩa

	Term
	Thuật ngữ

	Definition
	Định nghĩa

	Affiliated organisation
	Tổ chức có liên kết

	an organisation that uses the University's intellectual property in its name, marketing, recruitment, or governance documents.
	tổ chức sử dụng tài sản trí tuệ của trường Đại học với danh nghĩa nhà trường, hoạt động tiếp thị, tuyển dụng hoặc các tài liệu quản trị của trường.

	Consent
	Đồng ý

	is the voluntary and explicit agreement to engage in a specific activity, such as the use of personal information and images, and physical and sexual interactions. It must be freely given and informed and can be reversible at any point during the interaction. Consent cannot be obtained through coercion, manipulation, or if a person is incapacitated due to alcohol, drugs, or other factors that impair their ability to make an informed decision.
	là thỏa thuận tự nguyện và rõ ràng để tham gia một hoạt động cụ thể, chẳng hạn như sử dụng thông tin và hình ảnh cá nhân, cũng như các tương tác thể chất và tình dục. Sự đồng ý này phải là tự nguyện và chín chắn, và có thể được đảo bất cứ lúc nào trong lúc tương tác. Sự đồng ý không thể là vì bị ép buộc, thao túng, hoặc nếu cá nhân bị mất khả năng nhận thức do rượu bia, ma túy hoặc các yếu tố khác làm suy giảm khả năng quyết định chín chắn.

	Discloser
	Người tố cáo

	a person who has shared information with the University about an experience of Gender-based Violence under this Policy.
	người đã chia sẻ thông tin với trường Đại học về trải nghiệm liên quan đến Bạo lực Giới tính theo Chính sách này.

	Disclosure
	Đơn tố cáo

	a disclosure occurs when an individual shares their experience of Gender-based Violence with another person at the University for the purpose of seeking support, advice and/or resources. A disclosure is not the same as a formal report, and the person disclosing may not wish to pursue further action at that time.  However, it may be necessary for the University to take action in relation to a disclosure, including conducting an investigation, for example where it is necessary to do so to protect the health and safety of the Discloser or others.
	tố cáo là khi cá nhân chia sẻ với người khác tại trường Đại học trải nghiệm liên quan đến Bạo lực Giới tính nhằm mục đích nhờ hỗ trợ, tư vấn và/hoặc các nguồn lực. Đơn tố cáo không giống như Báo cáo Chính thức, và người tố cáo có thể không muốn thực hiện thêm hành động nào vào thời điểm đó. Tuy nhiên, trường Đại học có thể cần phải hành động liên quan đến đơn tố cáo, kể cả điều tra, ví dụ như trong trường hợp cần thiết để bảo vệ sức khỏe và an toàn của người tố cáo hoặc những người khác.

	Enterprise Agreement
	Thỏa thuận Tập thể

	The Swinburne University of Technology - Academic and Professional Employees Enterprise Agreement 2024 or Swinburne University of Technology – Vocational Education or Training Enterprise Agreement 2022 as varied or replaced.
	Thỏa thuận Tập thể Nhân viên Giảng dạy và Chuyên môn trường Đại học Công nghệ Swinburne 2024 hoặc Thỏa thuận Tập thể Giáo dục hoặc Đào tạo Nghề trường Đại học Công nghệ Swinburne 2022, như đã sửa đổi hoặc thay thế.

	Formal Report
	Báo cáo Chính thức

	formal Report refers to a formal notification to the University regarding an incident of Gender-based Violence where there is an expectation for a formal response including but not limited to an investigation or disciplinary action.
	Báo cáo Chính thức đề cập đến thông báo chính thức gửi đến trường Đại học về  Bạo lực Giới tính, trong đó có yêu cầu ứng phó chính thức, bao gồm nhưng không giới hạn ở điều tra hoặc biện pháp kỷ luật.

	Gender-based Violence
	Bạo lực Giới tính

	as defined by the National Code (2025), Gender-based Violence describes violence that is rooted in gender-based power, inequality and discrimination. It includes any form of physical or non-physical violence, harassment (including sexual harassment and sex-based harassment), abuse or threats, based on gender, that results in, or is likely to result in, harm, coercion, control, fear or deprivation of liberty or autonomy. People of all genders can experience gender-based violence. 
	theo định nghĩa của Bộ luật Toàn quốc (2025), Bạo lực Giới tính là bạo lực bắt nguồn từ quyền lực, bất bình đẳng và phân biệt đối xử dựa trên giới tính, bao gồm bất kỳ hình thức bạo lực thể chất hoặc phi thể chất, quấy rối (bao gồm quấy rối tình dục và quấy rối dựa trên giới tính), ngược đãi hoặc đe dọa nào, dựa trên giới tính, mà hậu quả là hoặc hậu quả có thể là tổn hại, cưỡng ép, kiểm soát, sợ hãi hoặc tước đoạt quyền tự do hay quyền tự chủ. Người thuộc mọi giới tính đều có thể là nạn nhân  Bạo lực Giới tính. 

	Leaders
	Lãnh đạo

	the Vice-Chancellor and members of the University Council and its committees.
	Hiệu trưởng và các thành viên Hội đồng Trường Đại học cùng các ủy ban thuộc Hội đồng Trường Đại học.

	Person-centred
	Con người là trọng tâm

	person-centred means ensuring that the Discloser's needs and preferences are at the centre of decisions made in response to the Disclosure, genuinely considering their wishes and the impact that decisions may have on them, while at all times ensuring the safety and wellbeing of the Discloser and other Students and Staff Members.
	phương thức đặt con người là trọng tâm có nghĩa là đảm bảo rằng nhu cầu và nguyện vọng của người tố cáo luôn được đặt lên hàng đầu khi có quyết định sau khi nhận được đơn tố cáo, thực sự xem xét nguyện vọng của họ và tác động các quyết định đó có thể gây ra đối với họ, đồng thời, luôn đảm bảo an toàn và sức khỏe của người tố cáo cũng như Sinh viên và Nhân viên khác.

	Prevention
	Ngăn ngừa

	prevention describes proactive efforts aimed at stopping Gender-based Violence before it occurs. It includes primary prevention (targeting the underlying drivers of Gender-based Violence), secondary prevention (early intervention to address risks), and tertiary prevention (responding to incidents to provide support and recovery for those affected by Gender-based Violence).
	ngăn ngừa mô tả những nỗ lực chủ động nhằm ngăn chặn Bạo lực Giới tính trước khi chuyện đó xảy ra. Điều này bao gồm ngăn ngừa cấp một (nhắm vào các nguyên nhân gốc rễ của Bạo lực Giới tính), ngăn ngừa cấp hai (can thiệp sớm để giải quyết các nguy cơ) và ngăn ngừa cấp ba (ứng phó với các sự việc để hỗ trợ và giúp người bị ảnh hưởng bởi Bạo lực Giới tính phục hồi).

	Procedural fairness
	Công bằng về thủ tục

	procedural fairness may also be known as natural justice. Procedural fairness ensures that all parties involved in an investigation are treated justly and without bias, with the right to be heard, to know the case against them and to have decisions made by impartial decision-makers.
	công bằng thủ tục cũng có khi gọi là công lý tự nhiên. Công bằng thủ tục đảm bảo rằng tất cả các bên liên quan trong cuộc điều tra đều được đối xử công bằng và không thiên vị, có quyền được lắng nghe, được biết về cáo buộc đối với họ và do những người quyết định khách quan quyết định.

	Respondent
	Người bị tố cáo

	a person who is alleged to have engaged in behaviour or actions that constitute a violation of the Prevention of and Response to Gender-based Violence Policy.
	là người bị cáo buộc đã có hành vi hoặc hành động cấu thành vi phạm Chính sách Ngăn ngừa và Ứng phó với Bạo lực Giới tính.

	Sexual harassment
	Quấy rối tình dục

	sexual harassment describes a circumstance in which a person makes an unwelcome sexual advance, or an unwelcome request for sexual favours, and/or engages in any other unwelcome conduct of a sexual nature to another person. It includes behaviours such as intrusive questions about a person’s private life, and offensive sexual comments or jokes. A full definition can be found in the Sex Discrimination Act 1984 (Cth), s28A.
	quấy rối tình dục mô tả trường hợp cá nhân có hành vi tán tỉnh tình dục không mong muốn, hoặc yêu cầu quan hệ tình dục không mong muốn, và/hoặc tham gia bất kỳ hành vi nào khác có tính chất tình dục không mong muốn đối với người khác. Quấy rối tình dục bao gồm các hành vi như đặt câu hỏi xâm phạm đời tư cá nhân, và lời bình luận hoặc trò đùa tình dục xúc phạm. Trong Đạo luật Phân biệt đối xử Giới tính 1984 (Lbang), mục 28A có định nghĩa đầy đủ.

	Staff Member
	Nhân viên

	Any person who carries out work in any capacity for the University, including:
	Bất kỳ cá nhân nào thực hiện công việc cho trường Đại học trong bất kỳ cương vị nào, bao gồm:

	· leaders; 
· employees (whether or not they are employed under the Enterprise Agreement including full-time, part-time, and fixed term employees); 
· contractors and their employees; 
· third party providers performing work for the University;
· employees of a labour hire company assigned to work in the University;
· apprentices or trainees;
· academic title holders, visiting academics, emeritus professors, adjunct and honorary title holders, industry fellows and conjoint appointment holders; and 
· other persons acting in an honorary or voluntary capacity for the University, including work experience students.
	· các lãnh đạo;
· nhân viên (bất kể được tuyển dụng theo Thỏa ước Tập thể hay không, kể cả nhân viên toàn thời gian, bán thời gian và nhân viên có thời hạn);
· các nhà thầu và nhân viên của họ;
· các nhà cung cấp bên thứ ba thực hiện công việc cho trường Đại học;
· nhân viên của công ty cung ứng lao động được phân công làm việc tại trường Đại học;
· người học nghề (apprentice) hoặc người học việc (trainee);
· người có học vị, học giả thỉnh giảng, giáo sư emeritus, giáo sư thỉnh giảng và giáo sư danh dự, nghiên cứu viên công nghiệp và người giữ chức vụ kiêm nhiệm; và
· những người khác làm việc cho trường Đại học với tư cách danh dự hoặc tình nguyện, kể cả sinh viên thực tập.

	Student
	Sinh viên

	as defined in the University policy glossary.
	như định nghĩa trong bảng thuật ngữ chính sách trường Đại học.

	Trauma-informed support 	
	Hỗ trợ dựa trên hiểu biết về sang chấn tâm lý	

	trauma-informed support is a strengths-based framework that recognises the impacts of trauma on people who have experienced harm including Gender-based Violence. It focuses on creating physically and psychologically safe environments, trustworthiness, choice, collaboration, empowerment and avoids re-traumatising people who have disclosed or reported their or other people’s experiences.
	hỗ trợ dựa trên hiểu biết về sang chấn tâm lý là khuôn khổ dựa trên thế mạnh, nhận biết tác động do sang chấn gây ra đối với người đã trải qua tổn hại, kể cả Bạo lực Giới tính, tập trung tạo môi trường an toàn về thể chất và tâm lý, tin tưởng, quyền lựa chọn, hợp tác, trao quyền và tránh gây tái sang chấn cho người đã tố cáo hoặc báo cáo về trải nghiệm của bản thân hoặc người khác.

	University-related activity	
	Hoạt động liên quan đến trường Đại học	

	university-related activity includes any activity that is connected to Swinburne University of Technology, including activity occurring on University-owned or controlled property, off-campus events sponsored or organised by the University (such as study tours, placements, or conferences), and interactions in online or digital spaces affiliated with the University.
	hoạt động liên quan đến trường Đại học bao gồm bất kỳ hoạt động nào có liên hệ với trường Đại học Công nghệ Swinburne, kể cả hoạt động diễn ra tại tài sản thuộc sở hữu hoặc do trường quản lý, các sự kiện ngoài phân hiệu trường do nhà trường bảo trợ hoặc tổ chức (như các chuyến tham quan học tập, thực tập hoặc hội nghị), và các tương tác trong môi trường trực tuyến hoặc kỹ thuật số có liên kết với trường.

	4. Scope
	4. Phạm vi

	This Policy applies to all members of the University community, including Staff Members (including leaders, employees and contractors), students, third-party providers, any person or entity that conducts activities on behalf of the University or who operates on, uses or leases the University's land or facilities, or who has otherwise consented to apply and comply with this Policy (such as affiliated organisations), and visitors. 

This Policy is not limited in application to Gender-based Violence occurring at a University location or during a University-related activity.  It allows for Disclosures and Formal Reports of any Gender-based Violence impacting or involving a student or Staff Member. 

Any person covered by this Policy can seek advice and/or support from the University around Gender-based Violence they have experienced.  Third parties can also make a Disclosure or Formal Report of Gender-based Violence by a Student or Staff Member.

Incidents of Gender-based Violence involving a person under the age of 18 will be managed under this Policy in so far as is legally possible, however the University’s Child Safety and Wellbeing Framework will also apply and may require the University to take certain actions (including mandatory notification to external bodies) to comply with its legal obligations.

This Policy is to be read in conjunction with the Prevention of and Response to Gender-based Violence Procedure (Staff and Students), which outlines support for people making a Disclosure or Formal Report, avenues for making a Disclosure or Formal Report, and the actions the University will take when a Disclosure or Formal Report is made.
	Chính sách này áp dụng cho tất cả các thành viên cộng đồng trường Đại học, bao gồm thành viên đội ngũ Nhân viên (kể cả lãnh đạo, nhân viên và nhà thầu), sinh viên, nhà cung cấp bên thứ ba, bất kỳ cá nhân hoặc tổ chức nào thực hiện các hoạt động thay mặt trường Đại học hoặc hoạt động tại, sử dụng hay thuê đất hay cơ sở vật chất của trường Đại học, hoặc những người khác đã đồng ý áp dụng và tuân thủ Chính sách này (chẳng hạn như các tổ chức có liên kết), và khách tham quan.

Chính sách này không chỉ áp dụng đối với Bạo lực Giới tính xảy ra tại phân hiệu trường Đại học hoặc trong các hoạt động liên quan đến trường Đại học. Chính sách này giúp sinh viên hoặc Nhân viên có thể Tố cáo và Báo cáo Chính thức về bất kỳ hành vi Bạo lực Giới tính nào có ảnh hưởng hoặc có liên quan đến họ.

Bất kỳ cá nhân nào thuộc phạm vi Chính sách này đều có thể nhờ trường Đại học tư vấn và/hoặc hỗ trợ về Bạo lực Giới tính họ đã trải qua. Bên thứ ba cũng có thể nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính mà Sinh viên hoặc Nhân viên là thủ phạm.

Các vụ Bạo lực Giới tính liên quan đến người dưới 18 tuổi sẽ được xử lý theo Chính sách này trong phạm vi pháp luật cho phép, tuy nhiên, Khuôn khổ An toàn và An sinh Trẻ em trường Đại học cũng sẽ được áp dụng và trường Đại học có thể phải thực hiện một số hành động nhất định (kể cả thông báo bắt buộc với các cơ quan bên ngoài) để tuân thủ các nghĩa vụ pháp lý của nhà trường.

Chính sách này phải đọc chung với Quy trình Ngăn ngừa và Ứng phó với Bạo lực Giới tính (Nhân viên và Sinh viên), đề ra những hỗ trợ dành cho Người tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, các kênh để nộp Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức, và các hành động trường Đại học sẽ thực hiện khi nhận được Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức.

	5. Policy
	5. Chính sách

	Gender-based Violence is unacceptable and may also be unlawful.  Members of the University community who engage in Gender-based Violence breach this Policy.

The University recognises that Gender-based Violence is rooted in gender-based power, inequality and discrimination and that some groups are disproportionately affected by Gender-based Violence. These groups include women, people who identify as Aboriginal and Torres Strait Islander, culturally and linguistically diverse communities, people with a disability and people of diverse gender identity and/or sexual orientation.  Some factors that are likely relevant include power imbalances (including staff to student, but also senior staff to more junior staff); vulnerable students due to age, cultural backgrounds and visa status.

The University is committed to providing a safe, respectful, inclusive working and learning environment and culture that is free from all forms of Gender-based Violence.

A Disclosure or Formal Report can be made about a current incident or one that has occurred at any time in the past.  The University will ensure options for reporting incidents of Gender-based Violence are accessible and transparent, to the greatest extent possible.

The University will respond to Disclosures and Formal Reports relating to Gender-based Violence in a trauma-informed and person-centred way and in a manner consistent with the principles of procedural fairness.  The University acknowledges that experiences of Gender-based Violence are often influenced by intersecting factors such as gender, race, sexuality, disability, and socio-economic status. The University is committed to an intersectional approach that recognises these diverse identities and the unique challenges they pose in both the prevention of and response to Gender-based Violence. This approach aims to ensure that all individuals, regardless of their backgrounds, are provided with equitable support and resources. 

More information about who to disclose or report Gender-based Violence to is available in the Prevention of and Response to Gender-based Violence Procedure (Staff and Students).

The University acknowledges that any person who experiences Gender-based Violence has the right to report the incident(s) to the police or an external agency. To avoid prejudicing any such external investigations, the University will take appropriate steps to coordinate with law enforcement when necessary.

In circumstances where the Respondent to a Disclosure or Formal Report of Gender-based Violence is not a member of the University community, the University is committed to providing support to the person who experienced the harm. However, the University may be limited in its ability to investigate and will not be able to impose sanctions on the alleged perpetrator. 

The University will devise prevention and response frameworks complementary to its commitments to comprehensive support and accountability for the prevention of and response to Gender-based Violence. These include; undertaking gender impact assessments, effective responses to Gender-based Violence, achieving educational outcomes through necessary academic adjustments, and physical and psychological safety and wellbeing of students and staff. 
	Bạo lực Giới tính là điều không thể chấp nhận được và cũng có thể là bất hợp pháp. Các thành viên cộng đồng trường Đại học nào thực hiện hành vi Bạo lực Giới tính là vi phạm Chính sách này.

Trường Đại học nhận thức rằng Bạo lực Giới tính bắt nguồn từ tìnhtrạng bất bình đẳng, phân biệt đối xử và mất cân bằng quyền lực giới tính, và một số nhóm người bị Bạo lực Giới tính ảnh hưởng nặng nề hơn. Các nhóm này bao gồm phụ nữ, người tự nhận mình là người bản địa Úc và dân đảo Torres Strait, các cộng đồng văn hóa và ngôn ngữ đa dạng, người khuyết tật và người có bản dạng giới và/hoặc xu hướng tình dục đa dạng. Một số yếu tố có thể liên quan bao gồm tình trạng mất cân bằng quyền lực (kể cả giữa nhân viên và sinh viên, cũng như giữa nhân viên cấp cao và nhân viên cấp dưới); sinh viên yếu thế do tuổi tác, nguồn gốc văn hóa và tình trạng thị thực.

Trường Đại học cam kết cung cấp môi trường và văn hóa làm việc và học tập an toàn, tôn trọng, hòa nhập, không có bất kỳ hình thức Bạo lực Giới tính nào.

Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức có thể là về sự việc hiện tại hoặc sự việc xảy ra trong quá khứ. Trường Đại học sẽ đảm bảo các cách thức báo cáo các vụ Bạo lực Giới tính càng dễ dàng sử dụng và minh bạch càng tốt.

Trường Đại học sẽ ứng phó với Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức liên quan đến Bạo lực Giới tính theo cách thấu hiểu sang chấn tâm lý và đặt con người là trọng tâm, đồng thời phù hợp với các nguyên tắc công bằng về thủ tục. Trường Đại học thừa nhận rằng trải nghiệm liên quan đến Bạo lực Giới tính thường bị ảnh hưởng bởi nhiều yếu tố giao thoa như giới tính, chủng tộc, xu hướng tình dục, khuyết tật và tình trạng kinh tế xã hội. Trường Đại học cam kết áp dụng phương thức đa chiều, công nhận những bản sắc đa dạng này và những thách thức riêng biệt mà chúng đặt ra trong cả ngăn ngừa lẫn ứng phó với Bạo lực Giới tính. Phương thức này nhằm đảm bảo rằng tất cả các cá nhân, bất kể nguồn gốc, đều được hỗ trợ và cung cấp nguồn lực một cách công bằng.

Trong Quy trình Ngăn ngừa và Ứng phó với Bạo lực Giới tính (Nhân viên và Sinh viên) có thêm thông tin về nên tố cáo hoặc báo cáo với ai về Bạo lực Giới tính.

Trường Đại học thừa nhận rằng bất kỳ người nào trải qua bạo lực giới tính đều có quyền trình báo sự việc với cảnh sát hoặc cơ quan bên ngoài. Để tránh gây ảnh hưởng đến bất kỳ cuộc điều tra bên ngoài nào, trường Đại học sẽ thực hiện các bước thích hợp để phối hợp với cơ quan thực thi pháp luật khi cần thiết.

Trong tình huống Người bị tố cáo trong Đơn tố cáo hoặc Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính không phải là thành viên cộng đồng trường Đại học, nhà trường cam kết hỗ trợ người bị hại. Tuy nhiên, khả năng điều tra của trường Đại học có thể bị hạn chế và nhà trường sẽ không thể áp đặt các biện pháp trừng phạt đối với người bị cáo buộc là thủ phạm.

Trường Đại học sẽ đặt ra các khuôn khổ ngăn ngừa và ứng phó bổ sung cho các cam kết của trường về hỗ trợ toàn diện và trách nhiệm giải trình về ngăn ngừa và ứng phó với Bạo lực Giới tính. Các khuôn khổ này bao gồm: đánh giá tác động giới tính, các biện pháp ứng phó hiệu quả với Bạo lực Giới tính, đạt được các kết quả giáo dục thông qua các điều chỉnh cần thiết về học thuật, và đảm bảo an toàn thể chất lẫn tinh thần cũng như sức khỏe của sinh viên và nhân viên.

	The University is committed to continuous education and training of its Staff and Students. Education and training shall be:
	Trường Đại học cam kết liên tục giáo dục và đào tạo đội ngũ Nhân viên và Sinh viên. Công việc Giáo dục và đào tạo sẽ:

	· evidence-informed and align with current best practice in the prevention of Gender-based Violence,
· trauma informed in its content and delivery,
· tailored to the University’s community and context,
· culturally appropriate,
· inclusive and accessible to students and staff with disabilities or are neurodiverse,
· designed to support ongoing learning, and
· designed to safely manage any Disclosures that may arise in the course of the education and training, including by providing information about the internal and/or external support services and reporting channels available to a person who has experienced Gender-based Violence.
	· dựa trên bằng chứng và phù hợp với các quy cách thực hành tốt nhất hiện nay về ngăn ngừa Bạo lực Giới tính.
· nội dung và cách truyền đạt đều dựa trên hiểu biết về sang chấn tâm lý.
· được thiết kế phù hợp với cộng đồng và bối cảnh trường Đại học.
· phù hợp về văn hóa,
· không phân biệt bất kỳ ai và dễ hiểu đối với sinh viên và nhân viên khuyết tật hoặc đa dạng về thần kinh.
· được thiết kế để hỗ trợ học tập liên tục và
· được thiết kế để quản lý an toàn bất kỳ Đơn tố cáo có thể phát sinh trong quá trình giáo dục và đào tạo, kể cả cung cấp thông tin về các dịch vụ hỗ trợ nội bộ và/hoặc bên ngoài cũng như các kênh báo cáo dành cho người từng bị Bạo lực Giới tính.

	The University shall develop prevention education and training through collaboration and engagement with:
	Trường Đại học sẽ phát triển việc giáo dục và đào tạo ngăn ngừa thông qua sự hợp tác và giao tiếp với:

	· experts in prevention of Gender-based Violence,
· Students and Staff Members,
· people who have experienced Gender-based Violence,
· groups who are disproportionately affected by Gender-based Violence, including women, people who identify as Aboriginal and Torres Strait Islander, culturally and linguistically diverse communities, people with disability and people of diverse sexual orientation and gender identity.
	· các chuyên gia về ngăn ngừa Bạo lực Giới tính,
· Sinh viên và Nhân viên,
· người từng bị Bạo lực Giới tính,
· các nhóm bị ảnh hưởng Bạo lực Giới tính nặng nề hơn bao gồm phụ nữ, người tự nhận mình là thổ dân và dân đảo Torres Strait, các cộng đồng văn hóa và ngôn ngữ đa dạng, người khuyết tật và người có xu hướng tình dục và bản dạng giới đa dạng.

	The University will only use non-disclosure agreements in accordance with the National Code and other applicable law.

The University will regularly review and refine prevention and response approaches based on de-identified data trends, community feedback, and best practice guidelines.
	Trường Đại học chỉ sử dụng các thỏa thuận bảo mật thông tin theo đúng Bộ luật Toàn quốc và các luật hiện hành khác.

Trường Đại học sẽ thường xuyên tái duyệt và hoàn thiện các cách thức ngăn ngừa và ứng phó dựa trên xu hướng dữ liệu đã xóa chi tiết nhận dạng, ý kiến phản hồi của cộng đồng và các hướng dẫn về quy cách thực hành tốt nhất.

	6. Roles and responsibilities
	6. Vai trò và trách nhiệm

	Role
	Vai trò

	Responsibilities
	Trách nhiệm

	Students and Staff Members
	Sinh viên và Nhân viên

	all University community members are responsible for upholding the principles of this Policy and contributing to a safe, inclusive and respectful environment.
	tất cả các thành viên cộng đồng trường Đại học đều có trách nhiệm duy trì các nguyên tắc của Chính sách này và đóng góp vào môi trường an toàn, hòa nhập và tôn trọng.

	Safer Community
	Safer Community (Cộng đồng An toàn Hơn).

	safer Community is the primary point of contact for all Disclosures and Formal Reports of Gender-based Violence by students and is responsible for coordinating the University’s response, including assessing and managing risk relating to Student conduct and ensuring that relevant support services and resources are made available. Staff who become aware of, or have concerns about, student related conduct that may involve Gender-based Violence must make a Disclosure to Safer Community.
	Safer Community là đầu mối liên hệ chính cho tất cả các Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính của sinh viên và chịu trách nhiệm điều phối phản ứng của trường Đại học, bao gồm đánh giá và quản lý nguy cơ liên quan đến hành vi của Sinh viên và đảm bảo rằng sẽ có các dịch vụ và nguồn lực hỗ trợ cần thiết. Nhân viên nào biết được hoặc lo ngại về hành vi liên quan đến sinh viên có thể dính líu đến Bạo lực Giới tính phải nộp Đơn tố cáo với Safer Community.

	People & Culture
	Nhân sự & Văn hóa

	People and Culture are accountable for the oversight of processes undertaken by the University in respect of Disclosures and Formal Reports of Gender-based Violence by Staff Members.
	Bộ phận Nhân sự và Văn hóa chịu trách nhiệm giám sát các quy trình do trường Đại học thực hiện liên quan đến Đơn tố cáo và Báo cáo Chính thức về Bạo lực Giới tính do các thành viên trong đội ngũ Nhân viên gây ra.

	People Leaders
	Những lãnh đạo nhân sự

	people leaders are accountable for the safety, inclusivity and respectfulness of the workplaces for which they have responsibility. People leaders may be the first point of contact for Disclosers.
	Những người lãnh đạo nhân sự chịu trách nhiệm về an toàn, hòa nhập và tôn trọng trong môi trường làm việc họ quản lý. Họ cũng có thể là người đầu tiên mà Người tố cáo cần liên hệ.

	7. Review
	7. Tái duyệt

	The implementation of this Policy will be regularly monitored to ensure compliance and effectiveness, including an annual review. De-identified data will be analysed to identify trends and inform future policy updates.
	Việc thực hiện Chính sách này sẽ được giám sát thường xuyên để đảm bảo việc tuân thủ và hiệu quả, kể cả tái duyệt hàng năm. Dữ liệu đã xóa chi tiết nhận dạng sẽ được phân tích nhằm mục đích xác định xu hướng và phục vụ cho công việc cập nhật chính sách trong tương lai.

	Delegations
	Ủy quyền

	This Policy includes, where indicated at section 6 ‘Roles and Responsibilities’, delegation of power by the Vice-Chancellor under section 26(7) of the Swinburne University of Technology Act 2010.
	Chính sách này bao gồm, như nêu tại mục 6 'Vai trò và Trách nhiệm', việc ủy quyền của Hiệu trưởng theo mục 26(7) Đạo luật Trường Đại học Công nghệ Swinburne 2010.
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